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v duchovédě, v Rusku napří­
k l a d už v e s t e t i c e Apollona 
G r i g o r j e v a , a sbližuje se 
s postuláty hermeneutiky 
a její k a t e g o r i i "rozuměni". 
Lakšinův t e x t má ješté jednu 
n e z a s t u p i t e l n o u f u n k c i : na­
hlíží l i t e r a t u r u pragmaticky 
jako součást lidského bytí. 
Pokud bude l i t e r a t u r a mít 
svou f u n k c i v každodenním ži­

vote člověka, j i n a k řečeno, 
pokud člověk bude c i t i t po­
třebu vlastního přesahu, 
transcendence estetické a 
etické, potud jso u obavy 
o budoucnost písemnictví bez­
předmětné. I v tom v i d i m j e ­
den z inspirativních rysů 
Lakšinových Osudů. 

Ivo Pospíšil 

Kšicová, D.i Russkaja p o e z i j a na rubeže stoletíj. 1890 - 1910. 
Praha 1990, 345 s t r a n . 

Jako výsledek dlouholetého 
pedagogického působeni a po­
znáni potřeb výuky budoucích 
rusistů zp r a c o v a l a doc. PhDr. 
Danuše Ksicová, DrSc., učební 
t e x t , který má napomoci 
k seznámeni se s obdobím, 
které j e právem považováno za 
jedno z nejvýznamnéjéích 
v celém vývoji ruské l i t e r a ­
t u r y . 

Úvod učebního t e x t u j e vě­
nován pasážím, v nichž a u t o r ­
ka stručné nastiňuje základní 
c h a r a k t e r i s t i k y ruské k u l t u r y 
období, které je předmětem 
jejího zájmu. Pasáže o ruské 
f i l o z o f i i , h i s t o r i i , hudbě, 
malířství a architektuře i 
k a p i t o l k y vénované j e d n o t l i ­
vým uměleckým směrům jsou 
pochopitelně vzhledem ke své­
mu určeni omezeny jen na zá­
kladní údaje, zejména pak na 
výčty hlavních představite­
lů a j e j i c h nejvýznamnějsich 
dél. Přesto z těchto náčrtů 
d o s t i zřetelně vyplývá pozna­
tek o vzájemné s p j a t o s t i 
všech druhů uměni i t e o r e t i c ­
kého myšlení, a t o n i k o l i jen 
v podmínkách Ruska, nýbrž 

v celoevropském k o n t e x t u ; 
stejně zřetelně je ukázáno 
základní směřování uměleckých 
směrů od o b j e k t i v i s m u k sub-
j e k t i v i s m u . Hlubší ponor do 
teoretických základů těchto 
zásadních změn stejné jako 
detailnější rozbor odlišnosti 
i styčných bodů jednotlivých 
autorů b y l v t a k t o pojatém 
úvodním s l o v u ponechán na s a ­
motném čtenáři, kterému se 
dostává kromě základních úda­
jů i z c e l a konkrétni pomoci 
v podobě rozsáhlé a podstatné 
více než jen základní díla 
prezentující b i b l i o g r a f i i ( s . 
32-35). 
Na úvodní pasáže pak nava­

z u j i medailonky celkem 17 
autorů od V. S o l o v j o v a přes 
N. H. Minského, M. Gorkého, 
K. D. Balmonta a dalši až po 
N. K. Řeřicha. Medailonky 
upozorňuji na dominanty auto­
rovy t v o r b y , seznamuji s jeho 
dílem jak po stránce tématic­
ké, tak i co do s p o j e n i 
s jednotlivými umělcovými 
směry a co do individuálního 
užiti uměleckých prostředků. 
Bezprostředné za medailony 
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pak následuji ukázky z dél 
pojednávaných autorů. Ukázky 
jsou uvádény častéji rusky, 
a l e a s i p o l o v i n a ruských tex ­
tů je provázena i českým 
překladem (nékdy dokonce více 
verzemi), takže se otevírá 
p r o s t o r pro využiti tohoto 
postupu v seminární tvorbě 
výuky pro dokumentaci a srov­
náni jednotlivých metod pře­
kladů, a l e např. i pro s l e d o ­
váni sémantického posunu 
překladů vůči originálům atp. 
Do překladatelské práce za­
sáhla v pasážích o M. Gorkém 
a N. K. Řeřichoví sama autor­
ka, j i n a k jsou uvádény větši­
nou překlady známé ze svazků 
Kolo i n s p i r a c e . Z l a t o v azuru 
a Ústa s l u n c e . Závěr učebního 
t e x t u j e věnován obrazové 
příloze, v níž l z e nalézt ne­
jen ukázky malířské a a r c h i ­
tektonické tvorby nejvýznam-
nějších umělců zmiňovaných 
v ůvodnich pasážích s k r i p t a , 
a l e i f o t o g r a f i e nékterých 
umělců samých, ba i f o t o g r a ­
f i e , jež přibližuji některá 
vydáni j e j i c h poezie či podo­
bu dobových literárních žur­
nálů . 

Do rukou studentů r u s i s t i k y 
a dalších zájemců se dostává 
textová čítanka, která na 
ukázkách mapuje s i t u a c i 
v ruské p o e z i i přelomu s t o l e ­
tí, dává možnost bezprostřed­
né se seznámit s řadou kon­
krétních básnických textů, 
jež jsou v originálních vydá­
ních obtížné dostupné, a vy­
tváří dostatečný p r o s t o r pro 
sledováni toho, kdo a hlavně 
jak ruské básníky přelomu 
století překládat do češtiny. 
Za velmi případné považujeme 

zařazeni do výběru autorů j a ­
ko I . Bunin, J u . Baltrušaitis 
a N. K. R e r i c h , kteří v této 
s o u v i s l o s t i zůstávají mnohdy 
v ústrani; jisté připomínky 
bychom a s i měli k zařazení M. 
Gorkého, jehož poez i e j e zá­
ležitosti d o s t i okrajovou 
a nedosahuje úrovně těch, 
k nimž je t a k t o přiřazena. 
Jeho Píseň o Sokolu a Píseň 
o Bouřňáku jsou pak t e x t y 
d o s t i známé. Naopak bychom se 
a s i přimlouvali za t o , aby 
v případném druhém vydáni by­
l a rozšířena úvodní t e o r e t i c ­
ká pasáž. Autorka t e x t u j e 
renomovaným odborníkem a její 
pozornost je soustředěna prá­
vě na t o t o období vývoje r u s ­
ké poez i e , a pr o t o by v úvodu 
mohla u p l a t n i t mnohem více 
z výsledků, jichž se d o b r a l a 
ve své badatelské práci. P l a ­
tí to zejména tam, kde se 
jedná o uplatněni secesních 
prvků v p o e z i i - čtenář ne­
znalý autorčiných odborných 
s t u d i i může pak být někde 
trochu na rozpacích ve chví­
l i , kdy se, veden úvodem, 
snaží rozlišovat mezi prvky 
dekadentnimi, symbo1istn i m i 
a secesními. Výčet autorů, 
jak skriptum samo napovidá, 
bude zřejmé časem doplněn 
o dalši autory v případném 
druhém dílu, který s autorči­
ným předchozím učebním textem 
věnovaným právě překladatel-
s t v i vytvoří sérii pomůcek 
napomáhajících na cestě za 
poznáním ruské poez i e období 
myšlenkového kvasu přelomu 
století a její recepce v čes­
kém prostředí. 

Josef Dohnal 

58 


